
Isa
Chapter 23

Ukrainian Interlinear
Reference: Ukrainian Ogienko Bible

א1 מַשָּׂ֖
Пророцтво

ר צֹ֑
про–Тір
H6865

׀הֵילִ֣ילוּ 
Ридайте
H3213

אֳנִיּ֣וֹת
кораблі
H0591

ישׁ תַּרְשִׁ֗
Таршіша
H8659

י־ כִּֽ
бо

ד שֻׁדַּ֤
зруйновано
H7703

מִבַּיִ֙ת֙
від–дому

מִבּ֔וֹא
від–входу
H0935

רֶץ מֵאֶ֥
із–землі
H0776

ים כִּתִּ֖
Кіттім
H3794

נִגְלָה־
відкрито
H1540

מוֹ׃ לָֽ
їм

Пророцтво про Тир. Голосіть, кораблі Таршішу, бо Тир поруйно́ваний: без домів і без входу з кіттейського 
кра́ю. Так було їм відкрито.

מּו2ּ דֹּ֖
Мовчіть

יֹ֣שְׁבֵי
мешканці
H3427

י אִ֑
острова
H0339

סֹחֵ֥ר
купці
H5503

צִיד֛וֹן
Сідона
H6721

עֹבֵ֥ר
що–перетинали

יָם֖
море
H3220

מִלְאֽוּךְ׃
наповнювали–тебе
H4390

Замовчіте, мешка́нці надмо́р'я! Сидо́нські купці, які морем пливуть, тебе перепо́внили.

וּבְמַ֤יִם3
І–на–водах
H4325

רַבִּים֙
великих

זֶרַ֣ע
зерно
H2233

ר שִׁחֹ֔
Шіхору
H7883

יר קְצִ֥
жнива

יְא֖וֹר
Нілу
H2975

תְּבֽוּאָתָ֑הּ
прибуток–її
H8393

י וַתְּהִ֖
і–стала–вона
H1961

סְחַ֥ר
торгівлею
H5505

ם׃ גּוֹיִֽ
народів

І насіння Шіхору у во́дах великих, жни́во Ріки то набут́ок його, і наро́дам він став за торго́вицю.

בּ֣וֹשִׁי4
Соромся
H0954

צִיד֔וֹן
Сідоне
H6721

י־ כִּֽ
бо

אָמַר֣
сказало
H0559

יָ֔ם
море
H3220

מָע֥וֹז
фортеця
H4581

הַיָּ֖ם
морська
H3220

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

א־ ֹֽ ל
не
H3808

חַלְ֣תִּי
народжувала–я

א־ ֹֽ וְל
і–не
H3808

דְתִּי יָלַ֗
породжувала
H3205

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

לְתִּי גִדַּ֛
виховувала
H1431

ים בַּחוּרִ֖
юнаків
H0970

מְתִּי רוֹמַ֥
вирощувала

בְתוּלֽוֹת׃
дівчат
H1330

Соро́мся, Сидо́не, сказало бо море, мо́рська тверди́ня, говорячи: я не терпіла з поро́ду та не породила, і не 
виховала юнаків́, і дівчат я не ви́кохала.

אֲשֶׁר־5 כַּֽ
Коли

מַע שֵׁ֖
дійде–звістка

לְמִצְרָ֑יִם
до–Єгипту
H4714

ילוּ יָחִ֖
затремтять

מַע כְּשֵׁ֥
від–звістки

ר׃ צֹֽ
про–Тір
H6865

Коли до Єгипту ця звістка прибуд́е, вони затремтя́ть, як на звіс́тку про Тир.

עִבְר֖ו6ּ
Переправляйтеся

ישָׁה תַּרְשִׁ֑
до–Таршіша
H8659

ילוּ הֵילִ֖
ридайте
H3213

יֹ֥שְׁבֵי
мешканці
H3427

י׃ אִֽ
острова
H0339

Перейдіт́ь до Таршішу, ридайте, мешка́нці надмо́р'я!
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ֹ֥את7 הֲז
Чи–це
H2063

לָכֶ֖ם
ваше

עַלִּיזָה֑
веселе–місто
H5947

ימֵי־ מִֽ
з–днів
H3117

דֶם קֶ֤
давніх

קַדְמָתָהּ֙
з–давнини–його
H6927

יֹבִל֣וּהָ
несли–його
H2986

יהָ רַגְלֶ֔
ноги–його
H7272

רָח֖וֹק מֵֽ
далеко
H7350

לָגֽוּר׃
щоб–мандрувати

Чи це ваше місто веселе, що поча́ток його з давен-да́вна? Його но́ги несуть його в далечину ́осели́тися.

מִי8֚
Хто
H4310

יָעַץ֣
вирішив
H3289

את ֹ֔ ז
це
H2063

עַל־
проти

ר צֹ֖
Тіру
H6865

עֲטִירָ֑ה הַמַּֽ
що–роздавав–вінці

ר אֲשֶׁ֤
якого

סֹחֲרֶי֙ה֙
купці
H5503

ים שָׂרִ֔
князі
H8269

כִּנְעָנֶי֖הָ
торговці–його

נִכְבַּדֵּי־
шановані
H3513

רֶץ׃ אָֽ
землі
H0776

Хто́ це постанови́в був про Тир, що корони давав, що князя́ми бували купці його, а його торговці ́на землі 
були в шані?

יְהוָה9֥
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָא֖וֹת
Саваот

יְעָצָהּ֑
вирішив–це
H3289

֙ לְחַלֵּל
щоб–зганьбити

גְּא֣וֹן
пишноту
H1347

כָּל־
всякої
H3605

י צְבִ֔
краси

ל לְהָקֵ֖
щоб–принизити
H7043

כָּל־
всіх
H3605

נִכְבַּדֵּי־
шанованих
H3513

רֶץ׃ אָֽ
землі
H0776

Господь Саваот це призна́чив, щоб збезчес́тити пиху ́всякій славі, щоб усіх славних землі злегкова́жити.

י10 עִבְרִ֥
Проходь

אַרְצֵ֖ךְ
землею–твоєю
H0776

ר כַּיְאֹ֑
як–Ніл
H2975

בַּת־
дочко
H1323

ישׁ תַּרְשִׁ֕
Таршіша
H8659

ין אֵ֖
немає
H0369

זַח מֵ֥
більше–пояса

עֽוֹד׃
вже
H5750

Перейди ти свій край, мов Ріка́, до́чко Таршішу, — вже нема перепо́ни —

יָדו11ֹ֙
Руку–Свою
H3027

נָטָה֣
простер
H5186

עַל־
над

הַיָּ֔ם
морем
H3220

הִרְגִּ֖יז
потряс
H7264

מַמְלָכ֑וֹת
царства
H4467

יְהוָה֙
ГОСПОДЬ
H3068

צִוָּ֣ה
повелів
H6680

אֶל־
проти
H0413

עַן כְּנַ֔
Ханаану

ד לַשְׁמִ֖
знищити
H8045

מָעֻזְנֶֽיהָ׃
фортеці–його
H4581

Свою руку простя́г Він на море, і царства затря́с! Господь про Ханаан наказав, щоб тверди́ню його 
зруйнува́ти,

אמֶר12 וַיֹּ֕
І–сказав
H0559

א־ ֹֽ ל
не
H3808

יפִי תוֹסִ֥
будеш–більше
H3254

ע֖וֹד
вже
H5750

לַעְל֑וֹז
веселитися
H5937

ה מְעֻשָּׁקָ֞ הַֽ
пригноблена
H6231

בְּתוּלַת֣
діво
H1330

בַּת־
дочко
H1323

צִיד֗וֹן
Сідона
H6721

]כתיים[
—
H3794

)כִּתִּים֙(
на–Кіттім
H3794

ק֣וּמִי
встань

רִי עֲבֹ֔
переправся

גַּם־
навіть
H1571

ם שָׁ֖
там
H8033

לאֹ־
не
H3808

יָנ֥וּחַֽ
знайдеш–спокою
H5117

ךְ׃ לָֽ
тобі

і сказав: Не будеш ти більше радіти, збезчещена дів́чино, до́чко Сидону! Уставай, перейди до Кіттіму, але й 
там ти спочи́нку не ма́тимеш.
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׀הֵן֣ 13
Ось
H2005

אֶרֶ֣ץ
земля
H0776

ים כַּשְׂדִּ֗
Халдеїв
H3778

זֶה֤
цей
H2088

הָעָם֙
народ

א ֹ֣ ל
не
H3808

הָיָ֔ה
існував
H1961

אַשּׁ֖וּר
Ассирія
H0804

יְסָדָ֣הּ
заснувала–її
H3245

לְצִיִּ֑ים
для–пустельних–мешканців
H6728

ימוּ הֵקִ֣
поставили

]בחיניו[
—
H0975

יו( )בַחוּנָ֗
вежі–свої
H0975

֙ עֹרְרוּ
зруйнували
H6209

יהָ אַרְמְנוֹתֶ֔
палаци–її
H0759

שָׂמָ֖הּ
перетворили–її

ה׃ לְמַפֵּלָֽ
на–руїни

Це земля ханаанська; на ніщо́ обернув́сь цей наро́д, — Ашшур для пустинних звірів́ влаштува́в був її. Вони 
збудува́ли тут ба́шти варто́ві, і пала́ци її повалили, у руїну її обернул́и.

ילו14ּ הֵילִ֖
Ридайте
H3213

אֳנִיּ֣וֹת
кораблі
H0591

ישׁ תַּרְשִׁ֑
Таршіша
H8659

י כִּ֥
бо

ד שֻׁדַּ֖
зруйновано
H7703

ן׃ מָעֻזְּכֶֽ
фортецю–вашу
H4581

ס
—

Голосіть, кораблі Таршішу, бо спусто́шена ваша тверди́ня!

וְהָיָה15֙
І–станеться
H1961

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

הַה֔וּא
той
H1931

חַת וְנִשְׁכַּ֤
і–буде–забутий
H7911

צֹר֙
Тір
H6865

שִׁבְעִי֣ם
сімдесят
H7657

שָׁנָ֔ה
років
H8141

י כִּימֵ֖
як–днів
H3117

מֶלֶ֣ךְ
царя
H4428

אֶחָד֑
одного
H0259

ץ מִקֵּ֞
наприкінці
H7093

שִׁבְעִ֤ים
сімдесяти
H7657

שָׁנָה֙
років
H8141

יִהְיֶה֣
буде
H1961

ר לְצֹ֔
для–Тіру
H6865

ת כְּשִׁירַ֖
як–пісня

הַזּוֹנָֽה׃
блудниці
H2181

І станеться в день той, Тир буде забутий на сімдесят літ, як дні панува́ння одно́го царя. По семидесяти літах 
станеться Тирові, як у тій пісні блудни́ці:

י16 קְחִ֥
Візьми
H3947

כִנּ֛וֹר
арфу
H3658

בִּי סֹ֥
обійди
H5437

יר עִ֖
місто

זוֹנָה֣
блудниця
H2181

נִשְׁכָּחָה֑
забута
H7911

יבִי הֵיטִ֤
грай–гарно
H3190

֙ נַגֵּן
на–струнах
H5059

הַרְבִּי־
співай–більше

יר שִׁ֔
пісень

עַן לְמַ֖
щоб
H4616

רִי׃ תִּזָּכֵֽ
тебе–згадали
H2142

„Візьми гус́ла, і пройди́ся по місті, забута блудни́це! Приємно заграй, багато пісен́ь заспіва́й, щоб тебе 
пригада́ли!“

וְהָיָ֞ה17
І–станеться
H1961

ץ  ׀מִקֵּ֣
наприкінці
H7093

שִׁבְעִי֣ם
сімдесяти
H7657

שָׁנָ֗ה
років
H8141

ד יִפְקֹ֤
відвідає

יְהוָה֙
ГОСПОДЬ
H3068

אֶת־
—
H0853

ר צֹ֔
Тір
H6865

וְשָׁבָ֖ה
і–повернеться–вона
H7725

לְאֶתְנַנָּ֑ה
до–плати–своєї
H0868

וְזָנְֽתָ֛ה
і–буде–розпусничати
H2181

אֶת־
з
H0853

כָּל־
усіма
H3605

מַמְלְכ֥וֹת
царствами
H4467

רֶץ הָאָ֖
землі
H0776

עַל־
на

פְּנֵי֥
поверхні
H6440

ה׃ הָאֲדָמָֽ
землі
H0127

І буде, як сімдесят літ покінчи́ться, згадає про Тира Господь, і зно́ву він братиме плату за блудодій́ство, і 
чинитиме блуд з усіма царствами світу на поверхні землі.
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וְהָיָ֨ה18
І–стане
H1961

הּ סַחְרָ֜
торгівля–її
H5504

וְאֶתְנַנָּ֗הּ
і–заробіток–її
H0868

קֹדֶ֚שׁ
святинею
H6944

יהוָ֔ה לַֽ
для–ГОСПОДА
H3068

א ֹ֥ ל
не
H3808

יֵֽאָצֵ֖ר
буде–збиратися
H0686

א ֹ֣ וְל
і–не
H3808

יֵֽחָסֵן֑
буде–зберігатися
H2630

י כִּ֣
бо

ים לַיֹּשְׁבִ֞
для–тих–хто–живе
H3427

לִפְנֵי֤
перед
H6440

יְהוָה֙
ГОСПОДОМ
H3068

הְיֶה֣ יִֽ
буде
H1961

הּ סַחְרָ֔
торгівля–її
H5504

ל לֶאֱכֹ֥
щоб–їсти
H0398

לְשָׂבְעָ֖ה
досхочу
H7654

ה וְלִמְכַסֶּ֥
і–для–одягу
H4374

יק׃ עָתִֽ
розкішного
H6266

פ
—

І стане набут́ок його та прибуток його із торгів́лі Господев́і присвя́ченим. Не буде збиратися він і не буде 
ховатись, бо набут́ок його буде тим, хто сидітиме перед обличчям Господнім, щоб їсти доси́та та мати 
розкішну одежу.
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